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			Observations

			~

			Spostrzeżenia

		


		
			 

			Little Grandmother

			A dry-voiced chickadee 

			reproves what’s gone amiss. 

			From our crab-apple tree 

			she gazes critically

			at autumn’s entropy 

			and quietly says this: 

			I am Chickadee,

			and things have gone amiss.

		


		
			 

			Babunia

			Oschłogłosa sikorka

			pomstuje na fuszerkę.

			Ze szczytu rajskiej jabłonki 

			omiata krytycznym wzrokiem

			późnojesienną entropię

			i tak cicho ćwierka:

			Jestem Sikorka,

			a świat to fuszerka.

		


		
			 

			Words for the Dead

			Mouse my cat killed 

			grey scrap in a dustpan 

			carried to the trash

			 

			To your soul I say:

			 

			With none to hide from 

			run now, dance

			within the walls

			of the great house

			 

			And to your body: 

			 

			Inside the body

			of the great earth

			in unbounded being 

			be still

		


		
			 

			Słówko za zmarłymi 

			Myszko, którą zabił mój kot,

			farfoclu szary na szufelce

			po drodze do kosza

			 

			Mówię twej duszy tak:

			 

			Nie musisz się już chować

			biegaj więc i tańcz

			wewnątrz ścian

			tej wspaniałej posiadłości

			 

			A twemu ciałku:

			 

			W samym środku ziemi

			w bezkresnym przebycie

			pozostań

		


		
			 

			McCoy Creek: Cattle

			Long after sunset the afterlight 

			glows warm along the rimrock. 

			A wind down off the mountain 

			blows soft, a little chill.

			I’ve come to love the quiet sound 

			cattle make cropping short grass. 

			Day and night are much the same

			to them in the pastures of summer, 

			cows and calves, they crop and pull 

			with that steady, comfortable sound

			as the light in the rimrock and the sky 

			dims away slowly. Now no wind.

			I don’t know if cattle see the stars, 

			but all night long they graze

			and walk and stand in the calm

			light that has no shadows.

		


		
			 

			Nad Zatoką McCoya. Krowy

			Długo po zachodzie słońca łuna

			żarzy się wzdłuż grani. 

			Wiatr idący z gór

			wieje cicho, jest chłodny. 

			Pokochałam ten cichy ton

			krów skubiących trawę. 

			Dzień nie różni się od nocy, 

			gdy na letnich pastwiskach

			krowy i cielęta skubią i rwą

			z tym stałym, miłym dźwiękiem

			a światło na grani i na niebie 

			z wolna zamiera. Cichnie wiatr. 

			Czy krowy widzą gwiazdy, nie wiem. 

			Pasą się całą noc, 

			chodzą i przystają w sennym świetle,

			które nie rzuca cienia. 

CIĄG DALSZY DOSTĘPNY W PEŁNEJ, PŁATNEJ WERSJI
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